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TEnT (Translation Environment Tools) CAT (Computer Assisted Translation)

 Elektroniska ordböcker, termlistor och termdatabaser
 Program med översättningsminnen (CAT‐verktyg)
 Maskinöversättningsprogram
 Internet
 Konverteringsverktyg (filformat)
 Ordräkningsprogram
 Termextraheringsverktyg
 Program för kvalitetssäkring
 Program för översättning av programvara
 Taligenkänningsprogram
 Projekthanteringssystem
 …
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Elektroniska ordböcker och ordlistor

Elektroniska ordböcker: 
 Samma innehåll som i böcker, i samarbete med förlagen
 Sökverktyg kan ibland aktiveras från texteditorn
 Installeras på

lokal dator/telefon
 Eller som online‐tjänst

 Exempel:
 Langenscheidt, Larousse, Collins, Norstedts etc.
 WordFinder m.m.

3



Elektroniska ordböcker och ordlistor
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 https://www‐ne‐se.proxy.lnu.se/ordb%C3%B6cker/#/



Elektroniska ordböcker och ordlistor
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 www.wordfinder.com



Internet: termdatabaser
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 Uppbyggd av 
Terminologicentrum TNC , 
som lades ned dec 2018

 Underhålls numera av 
Språkrådet, Institutet för 
språk och folkminnen

http://www.rikstermbanken.se



Internet: termdatabaser
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 (“Inter‐Active Terminology
for Europe”, Translation 
Centre for the Bodies of 
the European Union in 
Luxembourg)

 Uppdaterad version 
november 2018

https://iate.europa.eu



Internet: termdatabaser
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 svensk: menyflik, 
menyflikssområde

 norska: bånd

http://www.microsoft.
com/Language/en-
US/Default.aspx



Internet: termdatabaser

Ordlistor: 
 Terminologi‐länkar på 

http://www.nordterm.net/wiki/sv/index.php/Termbanker_och_ord
listor

 Europeiska akronymer (http://publications.europa.eu/code/en/en‐
5000400.htm)

 …
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Internet: korpusar

 Linguee m.m. 

 The Linnaeus University English‐German‐Swedish Corpus (LEGS)
(Forskningsprojekt Jenny Ström Herold
och Magnus Levin)
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Funktionsprincip och basbegrepp

Arbete med översättningsminnen2020‐11‐12



Förutsättning

Du har fått uppdraget i elektronisk 
form, dvs. som redigerbar fil!
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Funktionsprincip

This is a sentence.

13

Detta är en mening.

This is a new  sentence. Detta är en mening. 

TM

80%

Peter is a boy. Peter är en poike. 

80%

No 
match

This is a sentence. Detta är en mening.

100%

ny mening. 



Basbegrepp

 Översättningsminne (TM)
 Översättningsenhet
 Segment
 Match
 Konkordans/fragmentsökning
 Arbetsdokument
 Alignment
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Basbegrepp (1)

 Översättningsminne (TM = Translation Memory)
 Databas med översättningsenheter (TU = Translation Unit)
 Ett källspråk, ett eller flera målspråk 
 Kundspecifikt, ämnesspecifikt,  eller generellt
 Filbaserad på hårddisken/servern eller i en SQL/Oracle databasserver
 Byggs ut automatiskt
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Översättnings‐
minne
(TM)



Basbegrepp (2)

 Översättningsenhet
(TU = Translation Unit)

 Segment på källspråket kopplat till det översatta segmentet på målspråket i 
minnet

 Systeminformation (vem översatte, när)

 Ibland metadata: kund, projekt, ämnesområde
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Översättningsenhet i 
exportformat *.tmx



Basbegrepp (3)

 Segmentering
 En text delas upp i mindre delar med hjälp av element som punkt, 
utropstecken, frågetecken, radbrytning etc.

 Segment
 Mening ”Detta är en mening.”
 Enstaka ord (rubrik, indexord) ”Inledning”
 Isolerad fras (i lista, cell, etc) ”Artikel”, ”Antal” 
 Stycke ”Jag åker till Malmö. Där har jag ett 

möte. Mötet börjar kl. 9:00."
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Basbegrepp (4)

 Match: Översättningsenhet som hittas som översättningsförslag i minnet. Olika sorters matchar:

 Context Match: Samma källsegment i samma kontext

Text: I have a cat. It’s white.
TM:  I have a cat. It’s white.

 100% match = samma källsegment

Text: I have a house. It’s white.
TM:  I have a cat. It’s white.

 Fuzzy match = källsegment liknar ny källsegment, ej identisk

Text: I have a dog.
TM:  I have a cat. 

 No match = försumbar eller ingen likhet med källsegmentet

Text: I am working as a farmer.
TM:  I have a cat. 
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Basbegrepp (5)

 Konkordans
 Sökmetod för sökning av  delar av segment i minnet
 På källspråket, ofta också på målspråket 
 OBS: ej samma sak som fackordlista!

 ”Översättarens bästa vän”

 Numera har de flesta program också en automatisk fragmentsökning
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Basbegrepp (6)

 Arbetsdokument: Tvåspråkig fil som innehåller segmenten på 
käll‐ och målspråket

 Kan korrekturläsas
 Kan användas för att uppdatera ett översättningsminne

(hos översättaren, byrån, kunden…)
 Varje CAT‐verktyg har sitt eget arbetsformat. De flesta är varianter 

av XLIFF (XML Localization Interchange File Format)
(*.sdlxliff, *.mxliff, *.mqxlz, m.m.)

Källdokument i originalformat ‐> arbetsdokument ‐> målspråksfil i originalformat
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Basbegrepp (7)

 Alignment
 Skapa översättningsenheter av två separata texter, källtext och dess 

översättning, när inget översättningsminne finns men textmaterialet 
är lämpligt för återanvändning. Det alignade materialet importeras till 
ett översättningsminne eller används som bakgrundskorpus.
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Kul att veta:
 Jenny och Magnus använder sig av alignment‐funktionen för att skapa 

sin forskningskorpus LEGS.



Överblick

Heading Rubrik

This is a 
sentence.

Detta är en 
mening.

This is the last 
sentence.

Detta är den 
sista meningen.
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Översättnings‐
minne
(TM)

Term‐
databas

*.html

*.xml

*.html

*.xml

*.pptx *.pptx

*.xlsx *.xlsx

*.docx *.docx

Text

Text

tvåspråkig 
arbetsformat, orensat 

dokument

alignment



Filformat2020‐11‐12



”Dokument”format: filformat (urval)
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Visa filnamnstillägg
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Visa filändelser:
 Win 10 i Utforskaren under Visa

 Win 7 i 
Utforskaren 
under Ordna, 
Mapp‐ och 
Sökalternativ, 
Visning: Följ 
filnamstillägg för 
kända filtyper



”Dokument”format: filformat (urval)

 Office‐format: 
Word, Excel, PowerPoint (… 2003, 2007, 2010, 2013, 365 ), 
OpenOffice

 Taggade format: 
HTML, XML (kundspecifika och standardiserade), SGML… 

 DTP‐format (Desktop Publishing): 
InDesign, InCopy, FrameMaker, QuarkExpress, Quicksilver, 
PageMaker… 

 PDF (Portable Dokument Format)
 Programfiler: 

Java Resources, *.DLL, *.EXE, *.NET
 …
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Excel
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HTML
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InDesign
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InDesign
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Filformat i memoQ, Memsource  och
SDL Trados Studio 
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Vilken text ska översättas?

 Den som tar in originaltexten till vald verktyg styr vilken 
text som blir synlig och åtkomlig för översättning. 

 Exempel:
‐ Ska kommentarer i Wordfilen översättas?
‐ Ska alla kolumner i en Excelfil översättas?
‐ Ska anteckningsidorna i en PowerPointpresentation
översättas?

 Uppdrag från byrå: projektledaren förbereder texten
 Uppdrag från direktkund: du förbereder texten
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Överblick

Heading Rubrik

This is a 
sentence.

Detta är en 
mening.

This is the last 
sentence.

Detta är den 
sista meningen.
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Översättnings‐
minne
(TM)

Term‐
databas

*.html

*.xml

*.html

*.xml

*.pptx *.pptx

*.xlsx *.xlsx

*.docx *.docx

Text

Text

tvåspråkig 
arbetsdokument

alignment



Oftast integrerad eller del av CAT‐verktyget

Termdatabas2020‐11‐12



Termdatabasverktyg

 Termdatabas = fackordlista
 Verktyg för att samla och lagra fackord

 Databas med termposter
 Två‐ eller flerspråkig
 Termer finns alltid med
 Tilläggsinformation kan finnas med: definition, genus, källa, 

användningsexempel,  rekommenderad/förbjuden….
 Nya termer/termposter läggs till vid behov

 Excel:
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Termdatabasverktyg

 Integrerad komponent i de flesta CAT‐verktyg 
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Termdatabasverktyg
37



Vad gör ett CAT‐verktyg?2020‐11‐12



Vad gör ett CAT‐verktyg? (1)

Grundläggande:
 Läser in elektronisk text
 Är (nästan) språkoberoende 
 Delar upp texten i mindre enheter: segmentering
 Tittar på ett segment och söker samma eller liknande teckenkombination i 

en databas med översättningsenheter
 Vid träff, presenterar en eller flera träffar för översättaren: källmeningar 

och deras översättningar
 Ger översättaren möjlighet att godkänna eller modifiera träffar, eller 

skapa helt nya översättningar
 Lagrar översättarens översättningar för återanvändning i framtiden
 Kommer ihåg, även om du har glömt!
 Bidrar till konsekvens!
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Vad gör ett CAT‐verktyg? (2)

Utöver det
 Hanterar många olika filformat i samma gränssnitt, översättaren 

behöver inte ha tillgång till alla olika originalprogram
 Identifierar och gör skillnad mellan text och kod (‐> layout, 

funktionalitet)
 Med hjälp av inställningar utesluter text från översättning 

beroende på uppdraget
 Ger översättare visst utrymme att påverka layouten
 Tillhandahåller stavningskontroll,  kvalitetssäkringsfunktioner, m.m. 
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Analys som basis för prisberäkning

Beräknar översättningsvolymen genom analys mot översättningsminnet:
 jämför texten med ett översättningsminne, visar statistik (antalet matchar 

i olika kategorier) som basis för
‐ beslut om åtagande av uppdrag
‐ tidsuppskattning 
‐ prissättning/prisförhandling med kunden/byrån
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Analys som basis för prisberäkning

Kategori Pris

100% match 
och repetitioner:   25% av ordpriset

Fuzzy matches
(85‐99% match):  50 % av ordpriset

No match 
(0‐84% match):  full ordpris

Antal x*25%+Antal y*50%+Antal z*100%
= Antal ord för prisberäkning (viktat) 

x

y

z

Viktat pris
används så gott som alltid i 
samarbete med ”insatta” 

kunder (byråer och 
teknologimedvetna 

slutkunder)
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Observera:
Dessa 
procentsatser 
är bara ett 
exempel! 
Olika 
procentsatser 
och 
intervaller 
förekommer!



Ordpriser
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Prissättning per ord 
Sammanställning av SFÖ 

som resultat av 
prisenkäten bland 

medlemmarna 2011.
Antal deltagare: 38,3%, 
alla frågor besvarades 

av 331 personer

80% av dessa använder 
ett CAT-verktyg 

åtminstone emellanåt

© Sveriges Facköversättarförening (SFÖ), Prisenkät 2011

FÖRÅLDRAT!



Vem bestämmer priset?

Samarbetar du med en direktkund (ej översättningsbyrå / ett 
språkföretag):

 Oftast är det du som offerarar ett pris 
 Pris per ord eller totalpris 

Samarbetar du med en översättningsbyrå / ett språkföretag:
 Du tillfrågas oftast vilket ordpris du vill ha 
 Byrån meddelar vad den är beredd att betala
 Oftast pris per ord
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Vem använder sig av CAT‐verktyg?

Samtliga deltagare i ”översättningsprocessen”:
 Slutkunden = beställaren
 Översättningsbyrån
 Översättaren

Idag måste en facköversättare kunna använda CAT‐verktyg för att vara 
konkurrenskraftig på marknaden!

I många fall styr uppdraget vilket verktyg som borde användas.
Ibland kan man använda annat verktyg än det uppdragsgivaren själv kanske 

har: kompatibilitet av format, verktyg och databaser/exportfiler
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När används CAT‐verktyg?

 Elektronisk källmaterial
 Dokumentation som uppdateras, t.ex. handböcker, webbsidor, 

årsrapporter, etc.
 Krav på konsekvens och effektivitet, även kostnadseffektivitet
 Korta deadlines och/eller store volymer
 Automatiserade arbetsflöden

 Översättare specialiserar sig ‐ översättningsminnet också!
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När används CAT‐verktyg sällan eller 
inte

 vid översättning ar skönlitterära texter

 (Reklamtexter)
 (Journalistisk material)  
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Olika CAT‐verktyg2020‐11‐12



CAT(TM)‐verktyg: Det finns många!

Verktyg med desktopklient och lokala databaser  (TM, TB) samt  ofta serverversioner som kan köras i molnet
 Across (http://www.across.net ): Across
 Atril (http://www.atril.com ): Déja Vu
 memoQ (tidigare Kilgray) (https://www.memoQ.com )
 MultiTrans, numera SDL‐ägd (https://sdl‐languagesolutions.com)
 OmegaT (http://www.omegat.org/sv/omegat.html), Open Source
 SDL (http://www.sdl.com) : SDL Trados Studio (*)
 Star (http://www.star‐group.net ): Star Transit
 Wordfast LLC (http://www.wordfast.com : Wordfast *
 …
Molnbaserade verktyg:
 Matecate (https://www.matecat.com) *
 Memsource Technologies (http://www.memsource.com) : Memsource *(tjänst, molnbaserad)
 Smartcat (https://www.smartcat.ai/cat‐tool) *
 Wordbee (http://www.wordbee.com ): Wordbee *(tjänst, molnbaserad)
 XTM (http://xtm‐intl.com) (tjänst, molnbaserad) *
 …

 Egenutvecklade (företagsspecifik), icke‐kommersiella
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TM‐scenarier

 Lokal installation av programmet, dokument och databaser
Desktopklient, dokumenten och resurser (TM, TB) ligger på den lokala datorn  
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Transla‐
tion

memory
(TM)

Termbas 
(TB)

CAT

Desktop-
program



TM‐scenarier

 Allt finns i molnet (Dok, TM, TB m.m.)
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Transla‐
tion

memory
(TM)

Termbas
(TB)

CAT-server

Allt som krävs 
hos översättaren 
är en browser

Databaserna kan 
användas av flera 

översättare samtidig.



TM‐scenarier

 Lokal installation av programmet, databaser i molnet
Program och dokument ligger lokalt, resurser (TM, TB etc.) ligger på en server i molnet och 
delas ev med andra användare
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Transla‐
tion

memory
(TM)

Termbas
(TB)

CAT server

CAT

Online 
server
eller 
LAN-
server

Databa-
serna kan 
användas 
av flera 
samtidig.



Utbyte mellan olika system2020‐11‐12



”Flyttar” information mellan olika 
system (kompatibilitet)
 Översättningsminne

‐ *.TMX (Translation Memory Exchange)
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Transla‐
tion

memory
(TM)

Transla‐
tion

memory
(TM)

Verktyg BVerktyg A

TMX

Export Export

Översättningsminne: 
filbaserad  eller på en 
databasserver (SQL, Oracle)



”Flyttar” information mellan olika 
system (kompatibilitet) 
 Arbetsfilerna
 främst *.XLIFF (XML Localisation Interchange File Format)

Varje verktyg har sin variant av XLIFF
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Två‐
språkig 
doc

Verktyg A

Två‐
språkig 
doc

Verktyg B

?



”Flyttar” information mellan olika 
system (kompatibilitet)
 Termdatabaser

‐ *.XLS(X) (Excel)
‐ *.TBX (Termbase Exchange)
‐ (MultiTerm XML) 
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Term‐
databas
(TB)

Term‐
databas
(TB)

Verktyg BVerktyg A

TBX, Excel, 
MultiTerm XML, 

Export Export



Är aktuell för alla facköversättare! 

Maskinöversättning2020‐11‐12



Maskinöversättning

 Online‐tjänst ”producerar” översättningar
 Ansatser:

‐ grammatiska regler
‐ statistik (sannolikhet vilka ord som förekommer i vilka 
kombinationer
‐ neuralt 

 Neural Machine Translation (NMT) är det alla pratar om idag, texter 
översatta med NMT är kvalitativ bättre än tidigare ansatser.

Wikipedia: Neural machine translation (NMT) is an approach to 
machine translation that uses a large artificial neural network to 
predict the likelihood of a sequence of words, typically modeling 
entire sentences in a single integrated model.
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Maskinöversättning

Användningsområden 
 Maskinöversättning av ofta stora textmängder där snabb 

tillgång till information är viktigare än absolut korrekthet
(Facebook, supportdatabaser, patentdatabaser, m.m.)

 Som input till översättaren. Översättaren får en 
maskinföröversatt text att redigera. Den färdiga 
översättningen ska leva upp till vissa kvalitetskriterier, men 
måste inte alltid vara lika bra som en ”manuell” översatt text, 
> ”fit for purpose”.

 Översättarens stöd under översättning vid ”no match”
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Maskinöversättning

Olika MT‐tjänster

 DeepL
 Globalese
 GoogleTranslate
 KantantMT
 MicrosoftTranslator
 Omniscien Technologies
 Promt
 SDL Language Cloud/BeGlobal
 Systran
 Tilde
 M.m.
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Hands‐on2020‐11‐12



Fortsättning i december

Hands‐on övningar vid datorn :
 Introduktion till SDL Trados Studio 2019 

3, 4 eller 7 december
9:15‐17:00
Windows: SDL Trados Studio
Språklabbet Online‐workshop!

sal: UB3008
 Introduktion till Memsource

8 eller 11 december
9:15‐17:00

sal:  8  december i  rum Dacke, Fe3059_V och den 11 december i H1314V 
Online‐workshop!
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Anmälda
74

FULL!

Svar 
PC: 19/40
MAC: 12/40

Anmälda
Studio (PC): 17/40
Memsource (MAC): 10/40



Programvara inför workshopen

SDL Trados Studio 2019, PC
 Studio‐användare behöver installera SDL Trados Studio 2019 på sina datorer 

(PC) inför workshopen!
 Programmet laddas ned via en länk som publiceras på MyMoodle
 30‐dagars testlicens
 Licensnyckel för tidsbegränsad licens via LNU (gäller till slutet av sep 2021)

Memsource, Mac:
 molnbaserad, körs i en browser (ingen installation nödvändig)
 LNU’s instans med personliga logins som AKW delar ut inför workshopen

ALLA:
 Ladda ned övningsfiler från MyMoodle för arbete under workshopen!
 Se helst till att ni har två skärmar! (en där ni arbetar, en där ni tittar!)
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Fortsättning efter hands‐on:

 Översättning av text i CAT‐verktyget
 Inlämning av text, minne och termdatabas

 Återkoppling ”funktionalitet”

 Inlämning:
 15 jan (helfart)
 15 feb (halvfart)
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Komprimerad mapp

Skapa komprimerad mapp i Windows:
 Markera en eller flera filer samtidigt i Utforskaren 

(Ctrl+musklick på fil nr 2)
 Höger musknapp: Skicka till: Komprimerad mapp
 Filändelse: *.zip eller *.jar
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